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WHAENCKME STHOHUMbI KAK NMEPEBOAYECKASA NMPOBJIEMA
(HA MATEPUANE POMAHA XK. ®. KYNEPA «CJIEAOMNDbIT»)*

Aunomayus. B cratbe paccMaTpuBarOTCs BOII-
POCHI, CBSI3aHHBIE C OCMBICIIEHHEM M Iepenaueii
NOHATHSL «UHACHCKHE 3THOHUMBD), HPUBOIATCA
IpUMephl pealuii MHOTOYMCIICHHBIX HHICHCKUX
IIeMeH. B cTaree Takke npeacTaBieH aHANIHU3 OTe-
YEeCTBEHHOH TpalulMy Nepenad « MHICHCKUX pea-
JMi» Ha pyCCKUU s3bIK B mpousBeneHuu Jx.@. Ky-
nepa «CaenonsIT.

Kniouesvie cnosa: naaeickue peainy, MOHTHUE,
aHau3, HACHCKUE STHOHUMBI, YIOTpeOIeHue.

S. Smyslov

INDIAN ETHNONYMS AS ATRANSLATION
PROBLEM (BASED ON THE MATERIAL OF THE
NOVEL OF J. F. COOPER “PATHFINDER”

Abstract. The article dwells on the problems
connected with the understanding of the notion “In-
dian ethnicons” and it also gives numerous examples
of realias of American tribes. The article reviews the
tradition of interpretation of “Indian realias” into the
Russian language in the novel “The Pathfinder” by
J.F.Cooper.

Key words: Indian realias, notion, usage, ethni-
cons, etymology, analysis.

Kak wu3BectHO, mpobinemarnka, CBsI3aHHAs C
OCMBICIICHHEM M Iepefaueii peanuii, paccMarpuBa-
eTcs B COBPEMEHHOM IIEPEBOIOBEICHUN B KaueCTBE
OIHOTO M3 HauboJiee akTyalbHBIX ¥ 3HAYUMBIX BOII-
POCOB, pa3paboTKe KOTOPOTO MOCBSIIEH PsiJl CHEeLH-
AJIBbHBIX UCCIIEIOBAHUH (CM., B YaCTHOCTH, BiaxoB u
Onopun 2006, Hemooun 2006, Bunorpanos 1987 u
MH. ap.). [Ipu 3TOM cTeneHp 3HaKOMCTBa BTOPUYHOM
ayIUTOpHU (T.€. YuTaTeNeH, s KOTOPBIX IpenHa-
3HAUYCH MEPEBOA) C PA3IUUHBIMHU YyXKUMHU KyJIbTypa-
MH, €CTECTBEHHO, pa3jiniHa (MHOTOa B 3TOH CBA3M
UCIIOJIb3YETCSl BBIPAXKEHHE «CTENEHb HY>KIOCTH»),
4TO, €CTECTBEHHO, TPEOYEeT COOTBETCTBYIOIIETO yUe-
Ta CO CTOPOHBI IIEPEBOIUMKA, 3a1aUueii KOTOPOTO SIB-
JsieTCsl «IOBEICHHE» COIepXKalleicss B yKa3aHHBIX
JIEKCUYECKHUX equHHIaX (HOHOBOM MH(OpMaLUHU 10
CBOETO YUTATEs.

B sTOi CBsA3U ompeneneHHbI MHTEpeC MNpen-
CTaBJISICT aHAJIM3 OTEUECTBEHHON TPaJULIIHK Iepea-
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4yu Ha pycckuil s3plk npousseaeHuid x.d. Kynepa,
B YaCTHOCTH IIMPOKO M3BECTHOro pomana «Ciemno-
meiT» [Kymep 1994] (B opurunane — «The Pathfind-
er» [Cooper 1999]).

Ha3BaHHbIf pOMaH BXOAWT B LHKJ, I'€POEM
kotoporo siBisiercs oxoTHUK Hartu (Hartanusmb)
Bymrio, BeICTynalomuii Mo pa3nuyHbIMA UMEHAMH
(3Bepodoit, Cenombit, Coxonmnsii [ a3, Koxxansbrit
Uynoxk, J{muanenii KapaOuh), SHEpTHYHBIA U CHMITa-
TUYHBIH, BCKOPE CIENIaBIINICS TFOOMMIIEM eBpOTIeH-
ckot myonuku. Y @. Kynepa uneann3upoBaHHBIMU
SBJISIFOTCSL HE TOJIBKO 3TOT NMPEACTaBUTENb EBPOIEH-
CKOM IMBMJIM3AaLUH, HO U HEKOTOphIE U3 MHICHIEB
(UnaTauryk, YHKac).

Jaxxe aHrmiickasi KpUTHUKa AOJDKHA ObLIa MpH-
3HaTh TananT ®@. Kynepa u Ha3BaTh ero aMmepuKaHcC-
kuM Bansrepom CKOTTOM, MOTOMY YTO yCHEX STOU
CepUU pOMaHOB ObIJI HEOOBIYAWHO BEJIUK.

B 40-x romax XIX Beka pomanbl ®@. Kymepa
ObuTn BecbMa momyssipHel 1 B Poccun. OcobeHno
nomynsapHbIM 011 « OTKpBIBaTENb caenoB» («Creno-
meIT, i O3epo-mope», «The Pathfinder», pycckuit
nepeBox 1841 1), medaraBmmiics B «OTe4ecTBEeH-
HBIX 3amMucKax», 0 kotopoM B.I. benunckuii ckazan,
YTO 3TO — IIEKCIIUPOBCKas Jpama B (opMe poMaHa.

EcrecTBeHHO, YTO B NPOU3BEACHUSX, IOCBS-
LIEHHBIX IIEPHOLY OCBOCHHUS CEBEPOAMEPHUKAHCKOTO
KOHTHHEHTa IepeceneHnaMu u3 EBponsl, Oombioe
MECTO 3aHMMAIOT CJIOBa-peajiiy, CBSI3aHHBIE C TEp-
PHUTOpHEH, Ha KOTOPOH Pa3BEPTHIBACTCS CIOKET PO-
MaHOB, U 3110XO0M, K KOTOPO OTHECEHO UX AEUCTBHUE.
Oco00ro ynmoMrHaHHS 3aCIyXHBAIOT JICKCHYECKHE
€IMHUIIBI, OTHOCSIINECS K )KU3HU U OBITY KOPEHHBIX
JKUTEJEeH CTpaHbl, MHACHIEB. B npeanaraemoii cra-
ThE PAaCCMaTPUBAIOTCS Peajny, 00O3HAYAIOIUE IT-
HOHUMBI.

3nech peub MIOCT O MHOTOYMCIICHHBIX HMHACH-
CKUX IUIEMEHaX, KOTOpbIe HaceJslM Oepera peku
Muccucunu 1 BpaskA0Bajlud MEXIy COOOH.

If you are Sergeant Dunham’s daughter, the great
a Prophet of the Delawares never uttered more truth.
— Ecnu gvl 0ous ceporcanma [{ynxema, mo oadxce Be-
aukuti [lpopok denasapoe ne vickazan Ovl UCMUHDL
bonee 04e8UOHOI.

IlepeBOoguMK HHKE MOMELIAET CHOCKY, YTOOBI




JIaTh YMTATEII0 HHPOpPMaILIKIO o TuieMeHu. HTepec-
HO TO, YTO MEPEBOAYMK, B COOTBETCTBHH C PYCCKOMH
TpaJulnueli, UCIIOIb3yeT HAlMCAHUE HAa3BaHUs ILIC-
MEHH C MaJICHbKOW OYKBBI, B TO BPEMs KaK B TEKCTE
OpHUTHMHAJIA CJIOBO HAIKMCAHO C 3arIaBHOMN OYKBBI.

/lenaBapbl — CeBepOaMEpPUKAHCKOE HHCHCKOE
TieMsl, MOJICP KUBAaBIIICe aHITIMYaH BO BpEMs aHT-
J10-(hpaHIly3CKUX BOWH 32 aMEPHKAHCKHE KOJIOHUU;
CO3/1aJIM MOTYYH COI03 TIEMEH, B KOTOPBIA BXO/H-
JIU ¥ MOTHKaHE.

By the Frenchers and the redskins on the other
side of the Big Lakes, I am called La Longue Carabi-
ne; by the Mohicans, a just-minded and upright trine,
what is left of them, Hawk Eye, while the troops and
rangers along this side of the water call me Pathfind-
er, inasmuch as I have never been known to miss one
end of the trail. Where there was a Mingo, or a friend
who stood in need of me, at the other. — @panyyso
u uHoetiyvl no my cmopony Benuxux O3zep 3uaiom
mens kax La Longue Carabine, mocuxane, cnpasgeo-
JUBOE U YECHHOEe NileMsl — 8epHee, MO, YO 0N He20
ocmanocs, - 308ym mens Cokonunvim I1azom, 01s
condam u aecHuKos no smy cmopony Ozep s uzeec-
men kaxk Cnedonvim, ubo s HUK020a He coObIOCh CO
cneda, 3HAs, YMO 8 Jlecy MeHs nooxcudaem opye,
HYHCOQIOWULICSL 8 NOMOWU, UTU JICe MUHL.

31ech OTHOBPEMEHHO BCTPEYAIOTCS JBa Ha3Ba-
HUS MHICHCKUX TUIEMEH U JUIS TIepeauy peainii me-
PEBOJUMK CHOBA MCIOJIB3YET TPAHCIUTEPALIHIO, HO
Jlajiee OH CHOBA JIaeT CCBUIKY, OOBSCHSIS, KTO IPUHA-
JUTeKAI K IJICMEHU MUHTOB:

Munru — OpaHHOE MMsl, KOTOPBIM JIeiaBaphl Ha-
3piBaIM [ ypOHOB CeBepOaMEpPUKAHCKOE HMHJCHCKOE
TieMsl, MOAepKUBaBIIee (PpaHIly30B BO BpeMs aH-
[710-(paHITy3CKUX BOWH 32 aMEPUKAHCKHUE KOJIOHHUH.
I'ypoHBI — npuHaIEKAIN K OJHOM U3 TPYII MPO-
KE3CKHUX IIEMEH.

OnHaKo NEePEeBOMYMK HE JACT XapaKTCPUCTUKY
IJIEMEHU MOTHKaH, TaK KaK 3TO IieMs 00Jiee 3HAKO-
MO YuTarento (Bo3MoxHO u3 pomana J[x. Denumopa
Kynepa «Ilocneannii u3 MOTHKaH»), 4eM OCTaJIbHbIE
IJIEMEHA, a MTPOCTO MUCIIOIBb3YET CHOCKY.

Ho eciu MBI TOCMOTpPUM B CIIOBape 3HAUYCHUE U
00BsSICHEHHE 3TOW pealnu, TO HalJeM Cleaylolee:

Mabhican — 1. 1) marukane, Mmorukane — MH-
neiickoe miueMs BepxoBuii peku Xajacod [Hudson
River], *KHMBIIMX Ha TEPPUTOPHUH HBIHEIIHUX IITa-
T0B Hito-Mopk u BepmonT, B 1600 HacuuThBaIO 3
TBIC. YeJIOBEeK. [ 0JTaHICKHE TIOCEICHIIb Ha3bIBAJIN
uX «pedHbiMu uHAeHaMu» [ River Indians]. B 1730
rOJly TOTEPSUTA CBOU TEPPUTOPHUHU, OCTATKH TIIEMEHHU
nepecenwinchk B [leHcunbBaHuio. HelHe BXOAAT B
COCTaB IieMeHH cTOKOpu K [Stockbridge];
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2) nnzaeen (MJIeMeHH) MarukaH (MOTHUKaH).

2. MOTHKaHCKHH (MorukaHckuii) s3bik. [lpu-
HaJJISKUT K aJIrOHKMHCKOW [Algonquian] rpymre,
HBIHE MEPTBBII.

The uncle desisted; and, after receiving a few
cautious instructions from the Tuscarora, Mabel ral-
lied all her spirit, and advanced alone towards the
group seated near the fire. — /[205 ne cman nacmau-
6amb, U, NPOBOANCAEMAsT MYOPLIMU HACTHAGEHUAMU
myckapopul, M»iibn cobpana éce céoe Mmysxicecmaeo,
U 0OOHA-00UHEUIeHbKA NOWNA K JI00AM, CUOEBULUM )
Kocmpa.

OTOT MpUMEP CHIIBHO OTJIMYAETCS OT BCEX Mpe-
JBITYIUX TEM, YTO MEPEBOAYUK HE AT HUKAKOTO
oO0bsicHeHus peanusaM. [Ipu nmepenade BbIAETICHHON
peauy MCIOJIb3yeTCs TPaHCIUTEepaIus, HO B JaH-
HOM CJIy4ae 3TOr0 HEJO0CTAaTOYHO, TaK KaK BPSI JIU
KQXKJIOMY YHUTATENIO0 OyZIET MOHATHO CIOBO «TYCKa-
popax». CnoBaphb gaeT cieyromiee 00bsICHEHUE ITOH
peanuu:

Tuscarora— 1. 1) tyckapopa. Muzaeiickoe miems,
HaceJIsBIlIee MHOTOYHMCIICHHBIE IEPEBHU 110 Oeperam
PEK Ha TEPPUTOPUHU COBPeMEHHOTO ItaTa CeBepHas
Kaponuna; B 1600 rogy Hac4uTHIBaJIO MPUMEPHO 5
THIC. YenoBeK. B 1712 KOTOHHCTHI M3THAIU €r0 W3
pomHbIX MecT. B 1722 mmemsi mpuUCOENUHUIIOCH K
JIUre Upoke30B [Iroquois], moiy4uB 3emMiu OT IuIe-
MeHu oHeinma [Oneida] B 1Oro-BOCTOYHOW 4YacTH
Hbm-ﬁopKa. Heine B mimemenu 2,5 ThIC. Y€JIOBEK; U3
Hux B CIIIA okomno 1,5 ThIC.

2) urneen (TUIEMEHH) TycKapopa.

2. sA3bIK Tyckapopa. [IpuHaIeKUT K UPOKe3C-
KO rpymre.

Just as Mabel touched the shoulder of the guide,
three of the Iroquois had appeared in the water, at
the bend of the river, within a hundred yards of the
cover, and halted to examine the stream below. — 4
noodicenue enpsamMs Obli0 cepbesnoe. B my munymy,
Kax Mboiibn KocHynace YOOUKol nieua ceoe2o npo-
B00HUKA, Y PEUHOU U3TYUUHDL, APOAX 8 CMAd Om UX
yoedcuwa, noKaA3aIUCh mpu UpoKesd.

Peanus, o3Hauaromas mieMs UPOKE30B, TAKKe
4acTO BCTPEUYAeTCS B MPOU3BEICHUM, HO MEPEBOJI-
YUK CHOBA, NMEPEBOMAS Pealinio, HE OOBACHSET, YTO
9TO OBLIO 3a TIeMsi. XOTsl B CJIOBape MOXKHO TIOJTY-
YUTh JOCTATOUYHO MOAPOOHYIO HHPOPMAIIHIO:

Iroquois — 1. upoxke3st Coto3, unu Jlura [Iro-
quois League], nepBonauaibHo (¢ XVI Beka) unaei-
CKUX TIeMeH Morayk [Mohawk], oneiina [Oneida],
ononjaara [Onondaga], kaiitora [Cayuga] u ceHeka
[Seneca] («msaTh Hammit» [Five Nations]), a ¢ 1722
rojia ele 1 rieMeHu Tyckapopa [ Tuscarora] («irectb
Hawmiy [Six Nations]). Bynyun oxoTHHKaMu U 3eM-




JeAebIIaMH, JKUITU KJTaHaMmu 110 2-5 cemeii (250-500
YEJIOBEK) B JCPEBHAX, COCTOSBIIMX M3 «JIMHHBIX
nomMoBy» [long house], B OCHOBHOM Ha TEpPPUTOPUH
coBpeMenHoro mrara Hero-Mopk. MupHo yxkusa-
JIMCh C EBpONENCKMUMU KosloHHcTaMu. B Hauane XVII
BEKa TMOJYYMIH OTHECTPENBHOE OPY)KHE OT TOJUIAH-
JIIEB, YTO MO3BOJMIIO UM 3aHATH JIMIUPYIOIIEES T0-
JIO)KEHUE CPEeU MHJIEHLIEB CEBEPO-BOCTOKA. B xone
BOIH ¢ (paniry3amu u unaeinamu [French and In-
dian wars] momaep>KUBaJIM aHIIMYaH, HO B TIEPUOJT
Botinbl 3a HesaBucumocth [War of Independence]
Jlura packononack. CHIIbHOE HALMOHAILHOE CaMo-
CO3HAHME U TPATUIMOHAIN3M IPUBEIH K TOMY, YTO
MPOKE3bl HE MPHU3HAIK 3aKOHA O TPaKIAHCTBE HMH-
newres 1924 roaa [Indian citizenship] u popmanbao
SIBJISTFOTCST HEe3aBUCUMOM Harmeit. K umpokeszam Tak-
K€ OTHOCSITCS HEKOTOPBIC TIEMEHA, HE BXOAMBIINE
B uru — ryponsl [Huron], xonectora [Conestoga],
yepoku [Cherokee].

2. upoke3 — uHjeel ogHoro u3 miemeH Corosa.
W3BecTHBI Takke M0J MCKa)KEHHBIM JIEIIaBapCKUM
[Delaware] Ha3BanueM MuHro [Mingo].

Oco00e MecTo B poMaHe 3aHMMAaI0T UMeHa co0C-
TBEHHBIC U MPO3BUINA, KOTOPHIE CBHJIETCIHLCTBYIOT
00 omuchIBaeMON UCTOPUUECKOH 31oxe. TeKeT mpo-
W3BEJICHHUSI 0COOCHHO OOorar MMEHaMu COOCTBEHHBI-
MH, a TaKKe TPO3BHUIIAMH, KOTOPbIE HOCHJIH MPEJ-
CTaBUTEJM Pa3HbIX MHJEUCKUX MeMeH. Hexkotopsie
MMEHa ¥ MPO3BUINA ObLIM MEePEBeICHBI ¢ (PpaHIry3Cc-
KOTO, HEKOTOPBIE — ¢ aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

No Tuscarora — on Oneida — no Mohawk — pale-
face fire. — He myckapopa, ne oneuda, He MOXOK
— bneononuywlii!

Ha3zpanus uHaeCKUX MJIEMEH B EPEBOJE CHO-
Ba HalMCaHbl C MaJIeHbKOW OykBHI. [lepeBoqunk He
JaeT OOBSICHEHUS TOMY, KTO MPHUHAIICKAT K ITUM
IJIEMEHAM, U Ha KaKOH TEPPUTOPHUU OHU OBLIM pac-
npoctpaHeHbl. Eciu 00paTuthes K CI0Bapio, TO H0-
JYYHUM CIIIyOIllee TOJIKOBaHHUE:

Oneida — 1) onetina — Munelickoe mieMs KOH-
deneparuu  upoke3oB [Iroquois], oOuraBlice B
paiione o3epa Onaiina [Oneida, Lake] Ha Tepputo-
puu coBpeMenHoro mrara Heio-Hopk; B 1650 roxy
HaCUYHUTHIBAJIO 3 ThIC. yejaoBeK. Bo Bpems BoliHbl 3a
He3aBHCUMOCTH | Revolutionary War| oHeiina moje-
PYKHBAJIM aMEepUKaHIICB. bplu oduiinanbHO Npr3Ha-
HBI 10 JIOTOBOPY, OANKCAHHOMY B (popTe CTIHBUKC
[Fort Stanwix Treaty] (1784 rox). B 20-e romsr XIX
BEKa 4acThb IVIEMEHU ITOcenmwach y pyubs Jlak-Kpuk
B 15 kM ot 3anmBa ['pun-beii [Green Bay] B Buckon-
cuHe. HelHe B mieMeHn 16 THIC. YelloOBEK, U3 HUX B
1990 rony B CLLIA, raBHBIM 00pa3oM B pe3epBaliiu
Omnatiga [Onrida Reservation] sxumo okoa0 12 ThIC.
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4eJoBeK, ocTalbHble — B KaHnaze;

2) nnzeen (TyIeMEHHN) OHEWIa.

Mohawk — 1) morayk — Muaelickoe rmiemst KOH-
¢enepanyu npoke3os [Iroquois] Ha ceBepo-BOCTOKE
coBpemenHoro mrara Hero-Mopk; B 1650 roay Ha-
CUUTHIBAJIO 5 ThIC. yenoBek. B 1990 romy HacuuThI-
Bano 34,5 ThIC. 4ENMOBEK, U3 HUX 15,5 THIC. KUBYT
B CIIIA B pesepBaiun Cent-Pumxuc (Moxok) [St.
Regis Mogawk Reservation B mrare Hpro-Mopxk],
ocranbHbIie — B Kanaze;

2) nunzeen (MJIEMEHN) MOTayK.

«It may be well enough, to try the rifle», mut-
tered a dull looking man, whose features, both in
outline and expression, bore no small resemblance
to the first speaker, and who loosened the stock of
his piece and brought it dexterously to the front,
while delivering this opinin; «the Pawnee Loups are
said to be hunting by hundreds in the plains; if the
plains; if so, they’ll never miss a single man from
their tribe». — He mewano 6w cnepsa nowynamo
nynet, - RPOBOPUAL YePIOMblIL Hel06eK, OYeHb NOXO0-
JHCULL TUYOM HA THY, YO 3A2080PUIA NEPBOLL: The Jice
yepmvl, MOM Jice 632710, C80U CLOBA OH NOOKPENl
Oeticmauem: NOOHSN pydcvbe K niedy U npuyenuics.
— Tosopam, no paguune comusamu OPoOsIm OXOMHU-
Ku u3z niemenu Boaxog-nayuu. Eciu nodcmpenumo
00HO20 U3 HUX, OHU He CKOPO X8AMAMCAL.

31ech MbI CTAJIKMBAEMCS CO CIIOBAMU U3 aHT-
JIMHCKOTO U (hpaHIry3cKoro si3b61koB. [lepeBoauuk nc-
MIOJIB3YET IIPOCTOM MEPEBOJ JAHHOM peauu Ha pyc-
ckui sA3bIK: Pawnee — naynu, a Loup — gppaniry3ckoe
CJIOBO, KOTOpPOE B IEPEBOJIC HA PYCCKHI O3HayaeT
soax. OHAKO TIEPEBOAYUK HE IaeT OOBSICHEHHS T10-
HATUIO nayru. TOIKOBBIN CIOBaph JAET CIEIYIOILYIO
TPaKTOBKY 3TOTO CJIOBa:

Pawnee — 1. 1) maynu — Kondenepamus 4etsi-
peX MHICHWCKUX IJIEMEH, JKHBIIMX HA TEPPUTOPHH
coBpeMeHHbIX ITaroB HeOpacka u Kanzac; B 1780
rony HacuuTbiBana 10 teic. yenoBek. B 1990 romy
Ha MecTe ObIBIIeH pe3epBaiuu B Okiaxome (94 kB.
KM.) ¥ BHE €€ JKUJIM OKOJIO 3 THIC. MTayHH;

2) unpeel (OIHOTO U3 IJIEMEH KOH(peACpaIim)
nayHH.

2. A3bIK TAyHH, TPUHAUICKUT K TPYIIE K0
[Caddpan].

«The Dahcotahs are men!» exclaimed the sav-
age, fiercely; forgetting in his anger to maintain the
character he had assumed, and using the appellation
of which his nation was most proud. — Haxomsr —
MYHCUUHBL! — APOCMHO BCKpUYAN uHOeey, no3aodvie,
ymo evidaem cebs 3a Boaka-nayHu, u HA36A6UIUCYH
CambiM 20PObIM U3 HAUMEHOBAHULL C80€20 NLEMEHMU.

31ech MBI BCTpedaeM elle OJHO Ha3BaHHUE IUIe-




MEHHU. B TekcTax pomaHa MBI BCTpedaeM €lIe U Ha-
3BaHUS TUIEMEH (TETOHBD U «CHY», KoTopble D. Ky-
nep ynorpedseT Kak CHHOHUMBI.

TakuMm 00pa3oM, Kak MOXKHO BUJETH U3 MPOBeE-
JICHHOTO HaMH aHaJIM3a, XOTSA C JIMHIBUCTHYECKOMN
TOYKU 3PEHHUS MHICHCKHE peallud, CTPOro roBops,
SIBJISIFOTCSL «4YKUMUW» KaK Il aHIIMKMCKOIO, TaK U
JUISL PyCCKOTO SI3BIKOB, CTENEHb MX «UYKIOCTHU» B
HCXOHOM M IIEPEBOJHOM TEKCTE SIBHO HE COBIIAJa-
eT. 310 TpeOyeT UCTIONB30BaHUsI MIPU UX MEXKBSI3bI-
KOBOH Tiepezade 100aBOUHBIX CPECTB OCMBICIEHUS
— 00CTOSITENLCTBO, HE BCETJa yYUTHIBAEMOE B CY-
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NEKCUYECKUE CPEACTBA BbIPAXXEHA SMOLIMOHAJIbHOIO
COCTOAHUA NEPCOHAMA N OCOBEHHOCTU UX MCNMOJIb3OBAHUA
MPU NEPEBOAE XYAOMECTBEHHbIX TEKCTOB
C AHITIUACKOTIO A3bIKA HA PYCCKUIA®

Annomayus. CraThs mOCBsIIeHa mpoOiemMe
W3y4YeHUsl JIEKCUYECKUX CPEICTB SMOTUBHOCTH aH-
IIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB M BOIPOCY HCIIOJb-
30BaHUS 3TUX CPEACTB MPHU MEPEBOE XYI0KECTBEH-
HOU JIUTEpaTyphl C aHIIIMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH.
VYcraHoBeHHEe W aHaiau3 HaubOoJee TPYAHBIX IS
NepeBOAa Ha PYCCKUH S3BIK JEKCUYECKUX acIEKTOB
SMOTHBHOCTH AaHIVIMACKOTO SI3bIKa IMPOBOAUTCS C
LENBIO BBIABICHUS ONTHMATIBHOTO MEPEBOAYECKOTO
MOAXONA K 3TUM aCTIEKTaM.

Kniouesvie cnosa: >MOTHBHOCTb, 3MOTHBHAs
JIEKCHKa, JIEKCUKa SMOLM, MepeBOJUYEeCKUe TPaHC-
(dopmanum.

E. Strelnitsky

LEXICAL MEANS OF EMOTIONAL EX-
PRESSION AND PECULIARITIES OF THEIR
USAGE IN LITERARY TRANSLATIONS FROM
ENGLISH INTO RUSSIAN

Abstract. The article explores lexical means of
the English and Russian emotional expression (emo-
tivity) and the ways of their application in literary
translations from English into Russian. The more
difficultly translated lexical aspects of the English
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emotivity are revealed and analyzed in order to es-
tablish optimal translational approach to these as-
pects.

Key words: emotivity, emotive lexicon, lexicon
of emotions, translational transformations.

XynoKeCTBeHHAsl JIMTepaTypa Bcerga Oblia U
OCTAaeTCs BEAYILUUM CPEACTBOM KYJIBTYPHOIO CO-
OOIICHHUS MKy HAIMSIMH — HOCHTEIISIMH Pa3HBIX
SI3bIKOB, IIPEEMHUKAMU Pa3JIMYHBIX HCTOPUYECKUX
Hacieaui. [lepen cOBpeMEHHBIM EPEBOIYMKOM XY-
J0’KECTBEHHBIX TEKCTOB CTOUT JIBOMHAS 3ajiayua: Kak
MOXKHO O0JIee JOCTOBEPHO NepeiaTh peaiuy u 00pa-
3bl, CBOMCTBEHHBIE KYJIBTYPE A3bIKa OPUTMHAJIA U, B
TO € BPEeMsi, COXPaHHUTh IIEITbHOCTh, ICHOCTh U Oa-
TO3BYYHME POJHOIO S3bIKA, HE CKATUBLIUCH B «CJIH-
TOBIIMHY». B03MOXXHO, CIIO)KHEE BCEro COONIIOCTH
3TOT OajaHC MPH MEPEBOJIC OMUCAHUI SMOIIMOHAIb-
HOT'O COCTOSIHUSI TICPCOHAKEH, KoTr]a 0COOCHHO Bax-
HBI KOMITAKTHAs OOPa3HOCTh U HEMHOTOCIIOBHOCTb.

Kak pycckos3piuHbIC MEPEBOAYUKHA COBPEMEH-
HOW AaHIVIOA3BIYHOW JIMTEPATYpPhl CHPABISAIOTCS C
aTOM NBOMHON 3amaueit? Kakue cpenctBa oHu 3a-
JIEHCTBYIOT U €CTh JIU CIIOCOOBI PACHIMPUTH IMOTCH-
LHAJ 3TUX CPEICTB?

Jns orBeTa Ha 3TU BOIPOCHI PACCMOTPUM CHa-






